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Développements 
 

La présente proposition d’ordonnance vise à adapter la 

réglementation relative au logement social, notamment en 

inscrivant dans l’ordonnance du 17 juillet 2003 portant le 

Code bruxellois du logement, comme expliqué ci-après, une 

exigence de connaissances linguistiques qui obligera 

dorénavant les locataires sociaux à prouver qu’ils ont des 

compétences linguistiques élémentaires en français ou 

néerlandais (niveau A.2 du Cadre européen commun de 

référence pour les langues). Cette obligation s’applique à 

tous les locataires (c.-à-d. le locataire de référence, son 

partenaire légal ou de fait, les enfants majeurs et les 

personnes majeures qui souscrivent le bail social). 

 

Le Code flamand du logement fait obligation au locataire 

de démontrer, dans l’année qui suit le début du bail, qu’il a 

de la langue néerlandaise une connaissance correspondant 

au niveau A.1 du Cadre européen commun de référence pour 

les langues. La note d’orientation « Wonen » du ministre 

flamand du logement, M. Diependaele, prévoit en outre que 

l’exigence de connaissances linguistiques sera encore 

relevée (au niveau A.2) afin de renforcer et émanciper 

davantage les locataires sociaux. 

 

En Région de Bruxelles-Capitale par contre, l’ordonnance 

du 17 juillet 2003 portant le Code bruxellois du logement ne 

contient aucune disposition concernant la connaissance des 

langues officielles de la Région de Bruxelles-Capitale dans 

Toelichting 
 

Dit voorstel van ordonnantie heeft tot doel de regelgeving 

betreffende de sociale huisvesting aan te passen, meer 

bepaald door een taalkennisvereiste, zoals infra uiteengezet, 

in te schrijven in de ordonnantie van 17 juli 2003 houdende 

de Brusselse Huisvestingscode, dat inhoudt dat sociale 

huurders voortaan moeten aantonen dat zij beschikken over 

een basistaalvaardigheid van het Nederlands of Frans 

(niveau A.2 van het Europees Referentiekader voor Talen). 

Die verplichting geldt voor alle huurders (dit wil zeggen de 

referentiehuurder, diens wettelijke of feitelijke partner, de 

meerderjarige kinderen en de meerderjarige personen die 

toetreden tot de sociale huurovereenkomst).  

 

In de Vlaamse Wooncode is een verplichting opgenomen 

om de taalkennis Nederlands van niveau A.1 van het 

Europees Referentiekader voor Talen (ERK) aan te tonen, 

en dit binnen 1 jaar nadat de huurovereenkomst gestart is. In 

de beleidsnota Wonen van de Vlaamse minister voor 

huisvesting Diependaele wordt bovendien bepaald dat de 

taalkennisvereiste nog zal aangescherpt worden (naar niveau 

A.2) om sociale huurders verder te versterken en te 

emanciperen. 

 

In het Brussels Hoofdstedelijk Gewest daarentegen 

ontbreekt elke bepaling inzake de kennis van de officiële 

talen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in hoofde van 

de sociale huurder in de ordonnantie van 17 juli 2003 
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le chef du locataire social. Tant la Cour constitutionnelle que 

le Conseil d’État ont pourtant confirmé qu’il est essentiel 

que le locataire comprenne bien la portée de ses droits et 

obligations en tant que locataire pour garantir la qualité de 

vie et la sécurité dans les immeubles de logements sociaux. 

 

 

Une langue commune constitue la base du vivre-

ensemble, et il est important d’avoir une maîtrise – même 

rudimentaire – de cette ou ces langues pour permettre la 

communication indispensable à la réalisation du droit à un 

logement décent dont disposent les locataires sociaux. 

 

 

 

L’absence d’une connaissance élémentaire du français ou 

du néerlandais peut créer des problèmes au niveau de la 

qualité de vie et de la sécurité dans les immeubles de 

logements sociaux en raison d’une communication 

déficiente entre les locataires sociaux ainsi qu’entre ceux-ci 

et le bailleur. En effet, les immeubles de logements sociaux 

sont souvent occupés par des personnes d’origines très 

diverses. Le risque est dès lors grand que les locataires 

sociaux n’aient pas de langue commune pour communiquer 

entre eux sur des questions élémentaires. Dans un tel 

contexte, certains locataires risquent par conséquent de 

tomber dans l’isolement social et d’être privés de 

l’assistance nécessaire en cas de problème de sécurité dans 

l’immeuble. 

 

Il n’est dès lors pas possible de réaliser le droit 

fondamental à un logement décent tant que tous les 

locataires sociaux n’ont pas, dans la mesure du possible, une 

connaissance élémentaire du français ou du néerlandais. 

Selon la Cour constitutionnelle et la section de législation du 

Conseil d’État, les bailleurs de logements sociaux sont par 

ailleurs soumis aux lois sur l’emploi des langues en matière 

administrative. En Région de Bruxelles-Capitale, ceux-ci 

peuvent en principe uniquement utiliser le français et le 

néerlandais dans leur correspondance avec les locataires 

sociaux. 

 

La crise du coronavirus a par ailleurs clairement révélé, ou 

plutôt confirmé, que la Région de Bruxelles-Capitale 

compte un grand nombre d’habitants qui ne maîtrisent ni le 

français ni le néerlandais et qui, par conséquent, sont très 

difficiles à atteindre. Cette constatation démontre à l’envi 

qu’il est nécessaire de mobiliser effectivement tous les 

moyens à notre disposition pour encourager les personnes à 

maîtriser au moins une des langues officielles de la Région 

de Bruxelles-Capitale. 

 

 

L’exigence de connaissances linguistiques énoncée dans 

la présente proposition ne peut entraver et n’entravera pas 

l’accès au logement social. L’inscription en tant que 

candidat locataire et l’attribution d’un logement social ne 

sont pas en tant que telles soumises à une condition 

linguistique et, en soi, le manquement à l’exigence de 

connaissances linguistiques ne peut pas conduire à la 

résiliation du bail. En outre, des exceptions sont prévues et 

il ne doit être satisfait à l’exigence de connaissances 

linguistiques que dans l’année qui suit le début du bail. Si, 

houdende de Brusselse Huisvestingscode. Nochtans hebben 

zowel het Grondwettelijk Hof als de Raad van State beiden 

bevestigd dat het van groot belang is voor de leefbaarheid 

en veiligheid van sociale wooncomplexen dat de huurder de 

draagwijdte van zijn rechten en plichten als huurder goed 

begrijpt.  

 

Een gemeenschappelijke taal vormt de basis van een 

samenleving, en het belang van de - al is het maar 

oppervlakkige - beheersing van die taal (of talen) om 

communicatie mogelijk te maken, is onontbeerlijk voor de 

verwezenlijking van het recht op een behoorlijke 

huisvesting waarover de huurders van een sociale woning 

beschikken. 

 

Het niet beschikken over een basiskennis van het 

Nederlands of Frans kan problemen veroorzaken op het vlak 

van leefbaarheid en veiligheid in de sociale 

wooncomplexen, die te wijten zijn aan de gebrekkige 

communicatie tussen de sociale huurders en de verhuurder 

en tussen de sociale huurders onderling. In sociale 

wooncomplexen wonen immers vaak mensen met een zeer 

uiteenlopende afkomst samen, waardoor het risico groot is 

dat sociale huurders niet over een gemeenschappelijke taal 

beschikken waarin zij met elkaar over elementaire zaken 

kunnen communiceren. In een dergelijke context dreigen 

sommige huurders dan ook sociaal geïsoleerd te geraken en 

verstoken te blijven van de nodige hulp als er zich een 

veiligheidsprobleem voordoet binnen het complex. 

 

Het is bijgevolg niet mogelijk om het grondrecht op een 

behoorlijke huisvesting te verwezenlijken zolang niet 

gegarandeerd is dat alle sociale huurders, in de mate van het 

mogelijke, een basiskennis hebben van het Nederlands of 

het Frans. Sociale verhuurders zijn overigens volgens het 

Grondwettelijk Hof en de afdeling Wetgeving van de Raad 

van State onderworpen aan de Taalwet Bestuurszaken, 

waardoor zij in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in 

principe enkel het Nederlands en het Frans mogen gebruiken 

voor hun correspondentie met de sociale huurders.  

 

 

De coronacrisis heeft bovendien duidelijk blootgelegd, of 

veeleer bevestigd, dat er in het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest een heel aantal personen woonachtig zijn die noch 

het Nederlands noch het Frans beheersen, en die bijgevolg 

zeer moeilijk bereikbaar zijn. Deze vaststelling toont 

overduidelijk aan dat het noodzakelijk is om van alle 

middelen die ter onzer beschikking staan ook daadwerkelijk 

gebruik te maken om personen aan te zetten om minstens 

één van de officiële talen van het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest te beheersen. 

 

De taalkennisvereiste, zoals gestipuleerd in onderhavig 

voorstel, kan en zal de toegang tot een sociale woning niet 

belemmeren. De inschrijving als kandidaat-huurder en het 

toewijzen van een sociale woning wordt als zodanig niet aan 

een taalvoorwaarde onderworpen en de tekortkoming met 

betrekking tot de taalkennisvereiste kan an sich niet kan 

leiden tot een opzegging van de huurovereenkomst. Er 

worden bovendien uitzonderingen voorzien en de 

taalkennisvereiste dient pas voldaan te zijn binnen één jaar 

na de start van de huurovereenkomst. Als de huurder om 
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pour des raisons professionnelles, médicales ou 

personnelles, le locataire est temporairement dans 

l’incapacité de satisfaire à l’exigence de connaissances 

linguistiques dans ce délai, il bénéficie d’un report d’un an. 

Il faut par ailleurs veiller à ce que le locataire ait accès à un 

large éventail de cours gratuits de français et de néerlandais. 

 

La présente proposition d’ordonnance vise dès lors à 

adapter la réglementation actuelle en obligeant, en Région 

de Bruxelles-Capitale, les nouveaux locataires sociaux à 

prouver qu’ils ont de la langue française ou néerlandaise une 

connaissance correspondant au niveau A.2 du Cadre 

européen commun de référence pour les langues, et ce à 

compter d’une date qui reste à déterminer. 

 

 

beroepsmatige, medische of persoonlijke redenen tijdelijk 

niet in staat is om binnen die termijn aan de 

taalkennisvereiste te voldoen, krijgt hij een jaar uitstel. Er 

dient bovendien voor gezorgd te worden dat de huurder 

toegang heeft tot een ruim aanbod kosteloze cursussen Frans 

en Nederlands. 

 

Het voorstel van ordonnantie strekt er bijgevolg toe de 

huidige regelgeving aan te passen door de verplichting te 

implementeren dat nieuwe sociale huurders in het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest vanaf een nog te bepalen datum de 

taalkennis van het Nederlands of Frans van het niveau A.2 

van het ERK moeten bewijzen. 

 

Commentaire des articles 
 

Article 1er 

 

Cet article n’appelle pas de commentaire. 

 

 

Article 2 

 

Il est inséré un article 143/1 (nouveau) au Titre VI de 

l’ordonnance du 17 juillet 2003 portant le Code bruxellois 

du logement. Cet article énonce en son premier paragraphe 

l’obligation faite aux nouveaux locataires sociaux de 

prouver qu’ils possèdent des compétences linguistiques 

élémentaires en français ou néerlandais (niveau A.2 du 

Cadre européen commun de référence pour les langues). 

Quelques obligations supplémentaires sont en outre encore 

énoncées. 

 

Le troisième alinéa du premier paragraphe fixe les 

exceptions nécessaires à l’exigence de connaissances 

linguistiques. 

 

Le deuxième paragraphe prévoit un devoir d’information 

dans le chef du bailleur. 

 

Le troisième paragraphe de cet article prévoit la possibilité 

d’imposer une amende administrative s’il n’est pas satisfait 

à l’exigence de connaissances linguistiques et que le 

locataire n’apporte pas la preuve qu’il tombe sous le coup 

d’une exception. Une résiliation du bail n’est pas possible. 

L’exigence de connaissances linguistiques est donc une 

obligation permanente du locataire, mais elle n’est pas une 

condition pour pouvoir s’inscrire ou se voir attribuer un 

logement social. L’obligation d’obtenir le niveau de 

connaissances linguistiques reste d’application jusqu’à ce 

que le locataire y satisfasse effectivement. Une amende peut 

donc être imposée plusieurs fois. 

 

Les paragraphes 4 à 7 inclus décrivent la procédure 

d’imposition de ladite amende administrative ainsi que la 

procédure de recours pour le locataire concerné. 

 

 

 

 

Commentaar bij de artikelen 
 

Artikel 1 

 

Dit artikel behoeft geen commentaar. 

 

 

Artikel 2 

 

Er wordt een nieuw artikel 143/1 ingevoegd in de Titel VI 

van de ordonnantie van 17 juli 2003 houdende de Brusselse 

Huisvestingscode. Dit artikel stipuleert in de eerste 

paragraaf de verplichting voor de nieuwe sociale huurders 

om aan te tonen dat zij beschikken over een 

basistaalvaardigheid van het Nederlands of Frans (niveau 

A.2 van het Europees Referentiekader voor Talen). 

Daarnaast worden nog enkele bijkomende verplichtingen 

gestipuleerd. 

 

In het derde lid van de eerste paragraaf worden de 

noodzakelijke uitzonderingen op de taalkennisvereiste 

bepaald. 

 

De tweede paragraaf voorziet in een informatieplicht voor 

de verhuurder. 

 

Via de derde paragraaf van dit artikel wordt voorzien in 

de mogelijkheid om een administratieve geldboete op te 

leggen indien de taalkennisvereiste niet gerespecteerd wordt 

en de huurder niet aantoont dat hij onder een uitzondering 

valt. Een ontbinding van het huurcontract is niet mogelijk. 

De taalkennisvereiste is aldus een blijvende 

huurdersverplichting, maar geen voorwaarde om te kunnen 

inschrijven of toegelaten te worden tot de sociale huur. De 

verplichting om het taalniveau te behalen blijft gelden totdat 

de huurder er effectief aan voldoet. Er kan dus herhaaldelijk 

een boete opgelegd worden. 

 

 

De vierde tot en met de zevende paragraaf beschrijven de 

procedure voor het opleggen van de voormelde 

administratieve geldboete alsook de beroepsprocedure voor 

de huurder in kwestie. 

 

Mathias VANDEN BORRE (N) 

Cieltje VAN ACHTER (N) 

Gilles VERSTRAETEN (N) 
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PROPOSITION D’ORDONNANCE 

 

modifiant l’ordonnance du 17 juillet 2003 

portant le Code bruxellois du logement 

relative à l’instauration d’une exigence de 

connaissances linguistiques en tant 

qu’obligation permanente du locataire 

VOORSTEL VAN ORDONNANTIE 

 

tot wijziging van de ordonnantie van 

17 juli 2003 houdende de Brusselse 

Huisvestingscode betreffende het invoeren van 

een taalkennisvereiste als blijvende 

huurdersverplichting 

 
Article 1er 

 

La présente ordonnance règle une matière visée à 

l'article 39 de la Constitution. 

 

 

Article 2 

 

Au Titre VI de l’ordonnance du 17 juillet 2003 portant le 

Code bruxellois du logement, il est inséré, entre les articles 

143 et 144, un article 143/1 rédigé comme suit : 

 

« Article 143/1. § 1er. Outre les obligations du locataire 

visées dans la présente ordonnance et dans les arrêtés du 

gouvernement, le locataire d’un logement locatif social 

respecte les obligations suivantes : 

 

1° avoir sa résidence principale dans le logement locatif 

social et y être domicilié ; 

 

2° occuper le logement locatif social de manière à ne pas 

compromettre la qualité de vie et à ne pas être la source 

de nuisances excessives pour les voisins et l’entourage 

proche ; 

 

3° disposer de compétences linguistiques en français ou 

néerlandais correspondant au niveau A2 du Cadre 

européen commun de référence pour les langues. Le 

Gouvernement fixe la date à partir de laquelle le locataire 

doit satisfaire à l’obligation et la façon dont les 

compétences linguistiques sont établies. 

 

L’obligation visée au paragraphe 1er, point 3°, s’applique 

à tous les locataires, et donc aussi bien au locataire de 

référence qu’à son partenaire légal ou de fait, aux enfants 

majeurs et aux personnes majeures qui souscrivent le bail 

locatif social. 

 

Le locataire est dispensé de cette obligation s’il prouve 

qu’il est dans l’incapacité permanente de satisfaire à 

l’obligation visée au paragraphe 1er, point 3°, parce qu’il est 

gravement malade, parce qu’il souffre d’un handicap mental 

ou physique ou parce qu’il dispose d’aptitudes cognitives 

limitées. Le Gouvernement détermine la manière dont le 

locataire peut le prouver. Le Gouvernement fixe un régime 

de report pour le locataire qui, pour des raisons 

professionnelles, médicales ou personnelles, est 

temporairement dans l’incapacité de satisfaire à l’obligation. 

 

§ 2. Le bailleur informe explicitement le candidat 

locataire des obligations du locataire visées au 

paragraphe 1er. 

 

Artikel 1 

 

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 

in artikel 39 van de Grondwet. 

 

 

Artikel 2 

 

In Titel VI van de ordonnantie van 17 juli 2003 houdende 

de Brusselse Huisvestingscode, wordt tussen de artikelen 

143 en 144 een artikel 143/1 ingevoegd, dat luidt als volgt : 

 

« Artikel 143/1. § 1. Naast de verplichtingen van de 

huurder, vermeld in deze ordonnantie en in besluiten van de 

Regering, leeft de huurder van een sociale huurwoning de 

volgende verplichtingen na : 

 

1° in de sociale huurwoning zijn hoofdverblijfplaats hebben 

en er gedomicilieerd zijn ; 

 

2° de sociale huurwoning op zodanige wijze bewonen dat 

de leefbaarheid niet in het gedrang komt en dat geen 

overmatige hinder wordt veroorzaakt voor de buren en 

de naaste omgeving ; 

 

3° beschikken over een taalvaardigheid van het Nederlands 

of Frans die overeenstemt met niveau A2 van het 

Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde 

Talen. De Regering bepaalt vanaf wanneer de huurder 

aan de verplichting moet voldoen en de wijze waarop de 

taalvaardigheid wordt vastgesteld. 

 

De verplichting, vermeld in de eerste  paragraaf, 3°, geldt 

voor alle huurders dus zowel voor de referentiehuurder, 

diens wettelijke of feitelijke partner, de meerderjarige 

kinderen en de meerderjarige personen die toetreden tot de 

sociale huurovereenkomst. 

 

Als de huurder aantoont dat hij blijvend niet kan voldoen 

aan de verplichting, vermeld in  de eerste  paragraaf, 3°, 

omdat hij ernstig ziek is of een mentale of fysieke handicap 

heeft of over beperkte cognitieve vaardigheden beschikt, 

wordt hij vrijgesteld van die verplichting. De Regering 

bepaalt de wijze waarop de huurder dat kan aantonen. De 

Regering bepaalt een uitstelregeling voor de huurder die om 

beroepsmatige, medische of persoonlijke redenen tijdelijk 

niet kan voldoen aan de verplichting. 

 

 

§ 2. De verhuurder brengt de kandidaat-huurder 

uitdrukkelijk op de hoogte van de huurdersverplichtingen, 

vermeld in paragraaf  1. 

https://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?imgcn.x=50&imgcn.y=9&DETAIL=2020052907%2FF&caller=list&row_id=1&numero=1&rech=2&cn=2020052907&table_name=LOI&nm=2020041585&la=F&chercher=t&dt=ARRETE+%28BRUXELLES%29&language=fr&fr=f&choix1=ET&choix2=ET&fromtab=loi_all&sql=dt+contains++%27ARRETE%27%2526+%27%28BRUXELLES%29%27+and+dd+%3D+date%272020-05-29%27and+actif+%3D+%27Y%27&ddda=2020&tri=dd+AS+RANK+&trier=promulgation&dddj=29&dddm=05#LNK0002
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§ 3. Une amende administrative peut être imposée au 

locataire d’un logement locatif social qui ne respecte pas une 

obligation visée au paragraphe 1er. L’amende administrative 

peut uniquement être imposée si, après mise en demeure et 

sommation de respecter ses obligations dans le délai imparti, 

le locataire omet de le faire. 

 

 

Si la SLRB a imposé une amende administrative, elle 

fixera, si nécessaire, un nouveau délai raisonnable dans 

lequel le locataire est tenu de respecter l’obligation. Le 

Gouvernement peut fixer le délai maximal. 

 

 

L’amende administrative ne peut être ni inférieure à 

25 euros, ni supérieure à 2.500 euros. Lorsque l’amende 

administrative est imposée, il ne peut pas y avoir de 

disproportion manifeste entre les faits qui sont à l’origine de 

l’amende administrative et l’amende imposée sur la base de 

ces faits. 

 

§ 4. Tant le locataire que le bailleur sont informés de la 

décision d’imposer l’amende administrative par lettre 

recommandée avec accusé de réception. La communication 

mentionne le montant de l’amende administrative et, sous 

peine de nullité, les modalités de la procédure de requête 

visée au paragraphe  5.  

 

 

§ 5. Dans un délai de forclusion de soixante jours à 

compter du troisième jour ouvrable suivant la date de remise 

à la poste de la lettre recommandée visée au paragraphe 4, 

le locataire peut contester l’amende administrative au 

moyen d’une requête motivée et demander une remise, une 

réduction ou un délai de paiement de l’amende 

administrative. À l’expiration de ce délai, la décision est 

définitive. Pour l’envoi de la requête, la date de remise à la 

poste fait foi. 

 

 

Sous peine d’irrecevabilité, la requête est introduite par 

lettre recommandée et suspend la décision contestée. Dans 

la requête, le locataire peut demander à être entendu. 

 

 

La SLRB statue sur la requête et envoie sa décision par 

lettre recommandée au locataire dans un délai de forclusion 

de trente jours à compter du troisième jour ouvrable suivant 

la date de remise à la poste de la requête visée à l’alinéa 1er. 

Ce délai est porté à soixante jours si une audition est 

organisée à la demande du locataire. 

 

 

La SLRB peut prolonger une fois les délais susmentionnés 

de trente jours au moyen d’une lettre recommandée adressée 

à l’intéressé. 

 

Si la décision n’a pas été envoyée dans le délai imparti, la 

requête est réputée acceptée. Pour l’envoi de la décision, la 

date de remise à la poste fait foi.  

 

 

§ 3. Een administratieve geldboete kan worden opgelegd 

aan de huurder van een sociale huurwoning die een 

verplichting als vermeld in de eerste paragraaf niet naleeft. 

De administratieve geldboete kan alleen worden opgelegd 

als de huurder na ingebrekestelling en aanmaning om zijn 

verplichtingen binnen de opgelegde termijn na te komen, 

verzuimt om dat te doen.  

 

Als de BGHM een administratieve geldboete heeft 

opgelegd, zal hij als dat nodig is een nieuwe redelijke 

termijn bepalen waarbinnen de huurdersverplichting alsnog 

moet zijn nagekomen. De Regering kan de maximale 

termijn bepalen. 

 

De administratieve geldboete mag niet lager zijn dan 

25 euro en niet hoger dan 2.500 euro. Bij het opleggen van 

de administratieve geldboete mag er geen kennelijke 

wanverhouding bestaan tussen de feiten die aan de 

administratieve geldboete ten grondslag liggen, en de boete 

die op grond van die feiten wordt opgelegd. 

 

§ 4. Zowel de huurder als de verhuurder wordt van de 

beslissing tot het opleggen van de administratieve geldboete 

op de hoogte gebracht met een aangetekende brief met 

ontvangstbewijs. De kennisgeving vermeldt het bedrag van 

de administratieve geldboete en, op straffe van nietigheid, 

de modaliteiten van de verzoekschriftprocedure, vermeld in 

paragraaf 5. 

 

§ 5. De huurder kan binnen een vervaltermijn van zestig 

dagen vanaf de derde werkdag die volgt op de datum van de 

afgifte op de post van de aangetekende brief, vermeld in 

paragraaf 4, met een gemotiveerd verzoekschrift de 

administratieve geldboete betwisten en om kwijtschelding, 

vermindering of uitstel van betaling van de administratieve 

geldboete vragen. Na het verstrijken van die termijn is de 

beslissing definitief. De datum van de afgifte op de post voor 

de verzending van het verzoekschrift geldt als datum van 

verzending. 

 

Het verzoekschrift wordt op straffe van 

onontvankelijkheid ingediend met een aangetekende brief 

en schorst de bestreden beslissing. In het verzoekschrift kan 

de huurder vragen om mondeling gehoord te worden. 

 

De BGHM beslist over het verzoekschrift en verzendt zijn 

beslissing met een aangetekende brief aan de huurder binnen 

een vervaltermijn van dertig dagen vanaf de derde werkdag 

die volgt op de datum van de afgifte op de post van het 

verzoekschrift, vermeld in het eerste lid. Die termijn wordt 

verlengd tot zestig dagen als er op verzoek van de huurder 

een hoorzitting gehouden wordt. 

 

De BGHM kan de voormelde termijnen eenmalig 

verlengen met dertig dagen met een aangetekende brief die 

gericht is aan de betrokkene. 

 

Als de beslissing niet is verzonden binnen de gestelde 

termijn, wordt het verzoek geacht te zijn ingewilligd. De 

datum van de afgifte op de post voor de verzending van de 

beslissing geldt als datum van verzending. 
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§ 6. Dans un délai de forclusion de soixante jours à 

compter du troisième jour ouvrable qui suit la date de remise 

à la poste de la lettre recommandée visée au  paragraphe 5, 

alinéa 3, le locataire peut introduire un recours auprès du 

tribunal civil contre la décision de la SLRB visée au 

paragraphe  5, alinéa 3. Ce recours est suspensif. 

 

 

§ 7. L’amende administrative est payée dans les soixante 

jours après la notification de la décision définitive. 

 

La SLRB peut accorder un délai de paiement d’une durée 

qu’elle détermine. ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 6. Tegen de beslissing van de BGHM, vermeld in 

paragraaf 5, derde lid, kan de huurder binnen een 

vervaltermijn van zestig dagen vanaf de derde werkdag die 

volgt op de datum van de afgifte op de post van de 

aangetekende brief, vermeld in paragraaf 5, derde lid, 

beroep aantekenen bij de burgerlijke rechtbank. Dat beroep 

werkt schorsend. 

 

§ 7. De administratieve geldboete  wordt betaald binnen 

zestig dagen nadat de beslissing definitief is geworden. 

 

De BGHM kan uitstel van betaling verlenen voor een door 

hem bepaalde termijn. ». 

 

 

 

 

Mathias VANDEN BORRE (N) 

Cieltje VAN ACHTER (N) 

Gilles VERSTRAETEN (N) 

 


